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Gebrauchs- und Pflegehinweise
Bitte verwenden Sie für dieses Bett eine Matratze mit den Abmessungen
Länge 140 cm, Breite 70 cm. Die gewählte Matratze muß so dick sein, daß
die zu übersteigende Höhe (Matratzenoberfläche bis Oberkante Gitter) in
niedrigster Stellung des Bettbodens mindestens 50 cm beträgt. An Ihrer
Matratze haben Sie länger Freude, wenn Sie einen Matratzenschoner
benutzen. Aus hygienischen Gründen sollte bei der Weitergabe des Bettes
an ein zweites Kind die Matratze ausgewechselt werden.
Die Holzteile sind sehr pflegeleicht. Verwenden Sie bitte keinen scharfen
Reinigungsmittel, um eventuelle Verschmutzungen zu beseitigen. Meist
genügt ein Abwischen mit einem feuchten Tuch oder Schwamm.

Sicherheitshinweise
Bei höhergelegtem Bettboden veringert sich der Sicherheitsabstand zur
Oberkante . Darum : Wenn Ihr Kind schon sitzen kann, sollten Sie den Lattenrost
tieferstellen, damit es nicht über das Gitter klettern kann !
Lassen Sie nichts im Bett liegen, was Ihr Kind zum Hochsteigen benutzen, verschlucken
oder mit dem es sich strangulieren könnte.
Ziehen Sie alle Schrauben fest an und kontrollieren Sie alle Befestigungselemente in
regelmaßigen Abständen, ob diese noch sachgemäß befestigt sind.
Bitte achten Sie darauf, daß das Bett nicht in der Nähe von offenem Feuer oder
anderen Hitzequellen wie elektrische Kamine, Gasöfen usw. gestellt wird.
Beim Herausnehmen der Schlupfstäbe immer beide Schlupfstäbe entfernen , um
unzulässige Öffnungsmaße zu vermeiden.
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ESPANOL 

 

Sigue las instrucciones de montaje cuidadosamente. 
Guàrdalas como referencia. 
Cuando el nino tenga la edad suficiente para sentarse, la 
base de la cama sòlo se debe utilizar en su posiciòn màs 
baja. 
Nunca se debe dejar ningùn objeto en la cuna que pueda 
servirle al nino de sujeciòn o que entrane peligro de ahogo 
o estrangulamiento.  
Revisa todos los herrajes con regularidad y apriètalos 
cuando sea necesario. Los tornillos sueltos, etc. pueden 
entranar riesgos, pues el bebè se podria quedar 
enganchado (p.ej.cuerdas, collares, cintas de munecos, 
etc.) con el consiguiente riesgo de estrangulamiento. 
Estar siempre atento al riesgo que entranan las chimeneas 
y otras fuentes de calor (estufas elèctricas, de gas, etc.) 
cerca de la cuna. 
Elige un colchòn de grosor adecuado para que la altura 
desde la cara del colchòn hasta el borde superior de la 
estructura de la cuna sea de por lo menos 500 mm, con la 
base de la cuna en su posiciòn màs baja, y de por lo 
menos 200 mm, con la base de la cuna en su posiciòn 
màs alta.  
Para acoplar cualquier colchòn en la base de la cuna de 
forma correcta y segura, asegùrate de que el hueco entre 
los laterales del colchòn y los de la cuna no supere los 3 
cm en cualquier posiciòn. 
Para esta cuna se recomienda un colchòn de 140 cm de 
largo y 70 cm de ancho, con un grosor que no exceda 10 
cm. 

ENGLISH 

 
Please use for this bed a mattress length 140, width 70 cm. 
The chosen mattress must ensure that the distance between 
the surface of the mattress to the top of the rail is at least 50 
cm with the slatted frame at lowest position. You will profit 
longer from the mattress if you use a mattress cover. For 
hygienic reasons the mattress should be replaced when it is 
used by another baby. 
 
Placing the slatted frame at high position reduces the safety 
distance to the top of the rail. So if your baby is able to sit you 
should place the slatted frame at a lower position to ensure 
that it cannot climb over the rail! 
 
Don’t leave anything in the bed which your child may be able 
to swallow, use for climbing up or will put it at risk of 
strangulation.  
 
Tighten all screws and check all mounting elements in regular 
intervals to be certain that all are properly secured (risk of 
pinching or contusion). 
Please be careful that the bed is not placed near open fire or 
other heat sources such as electric heaters, gas stoves, etc. 
Always remove both removable bars at the same time to 
avoid improper opening width. 
 

 

FRANCAIS 
 
Prière d’utiliser un matelas des mesures suivantes pour ce 
lit d’enfant: 140 centimètres de longueur et 70 centimètres 
de large. 
 
Le matelas doit être tellement épais que la distance (à 
monter) de la surface du matelas au bord supérieur de la 
grille monte au moins à 50 centimètres. 
Vous pouvez profiter plus longtemps de votre matelas, si 
vous mettez une housse dessous et utilisez une couche. 
Pour des raisons hygiéniques, il faut échanger le matelas, 
si un autre enfant utilise le lit. 
 
La distance de sécurité au bord supérieur de la grille se 
diminue, si on met le caillebotis plus haut. Pour empêcher 
votre enfant de monter sur la grille, il faut mettre le 
caillebotis plus bas, si votre enfant sait déjà s’asseoir. 
 
Ne laissez rien dans le lit ce que votre enfant pourrait 
utiliser pour monter, ce que votre enfant pourrait avaler où 
ce qui est dangereux en général (Attention : L’enfant 
risque de s’étrangler!) 
Si vous enlevez les échelons démontables de la grille, il 
vous faut toujours enlevez les deux, pour éviter des 
mesures d’ouverture inadmissibles. 
 

 

NEDERLANDES 

 
Gebruik voor dit kinderbedje een matras van 140 cm lengte 
en 70 cm breedte. De gekozen matras moet een zodanige 
dikte hebben, dat de overblijvende hoogte (van het 
matrasoppervlak tot aan de bovenkant van de spijlen) in de 
laagste stand van de bedbodem nog minstens 50 cm 
bedraagt. U hebt langer plezier van uw matras, wanneer u 
hem voorziet van een matrasbeschermer en een bedekking 
gebruikt. Om hygiënische redenen zou, bij het doorgeven van 
het bedje aan een ander kind, de matras vervangen moeten 
worden. 
 
Bij een matras die hoger ligt, wordt de veilige afstand tot aan 
de bovenkant kleiner. Daarom: wanneer uw kind reeds kan 
zitten, moet u de lattenrooster dieper leggen, waardoor het 
niet over de spijlen kan klimmen! 
 
Laat niets in het bed liggen, wat uw kind kan gebruiken om 
omhoog te klimmen of waardoor het zich kan verslikken of 
wurgen. 
 
Draai alle schroeven goed aan en controleer met regelmatige 
tussenpozen of alle bevestigingselementen nog goed vast 
zitten (knelgevaar). 
 
Zorg ervoor, dat het kinderbed niet in de omgeving van een 
open vuur of andere warmtebronnen zoals elektrische vuren, 
gasradiators enz. wordt geplaatst. 
Bij het verwijderen van de uitneembare spijlen steeds de 
beide weghalen, om te kleine openingen te vermijden. 
 
 

 

 


